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ml VORWORT

Diese Anleltung itt Vur Kani . Die G

weisung dient der
zur Sicherung einer

fachgerechlen Handhabun Bitte Iesen Sie die Gebrauchshlnwense vor erst-

maliger Anwendung des rodukts sorgfiltig durcl

II. BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Das Kaniilentrageband erméglicht eine sichere Fixierung einer Trachealkanile und

Iasst sich auf verschiedene Halsweiten einstellen.

lll. WARNUNGEN
Das

istel d damit

fur die Anwendung bei einem einzelnen Patienten - auch zum Mehrfachge-
brauch - bestimmt.

Das Kaniilentrageband sollte nicht zu stramm am Hals anliegen. Optimal ist
ein Abstand von ca. 1 cm zwischen Band und Hals.

Um ein unbeabsichtigtes Losldsen der Trachealkaﬂnule zu verhmderr(li muss

rtrieb:

SUPRAF
which is reglstered in Germany ‘and the European Member States.

-I PREFACE

Les présentes instructions s'appliquent aux bandes de fixation de canule. Ce mode
d'emploi est destiné & informer le médecin, le personnel soignant et le patient/I'utili-
sateur afin de garantir ['utilisation correcte du dispositif. Lire attentivement le mode
d’emploi avant la premiére utilisation du dispositif !

II. UTILISATION CONFORME

La laniére de fixation permet de fixer siirement une canule trachéale et peut étre
adaptée selon la taille du cou.

lll. AVERTISSEMENTS

La laniére de fixation est un dispositif a patient unique et donc destinée a
n'étre utilisée que pour un seul patient, méme en cas d'usage muitiple.

La laniére de fixation ne doit pas serrer le cou. Laisser un jeu d'env. 1 cm
entre la laniére et le cou.

Afin de prévenir tout détachement involontaire de la canule trachéale, contré-
ler régulié la fixation correcte de la laniére de fixation.

bH, Cologne,

der sichere Halt des regelmiig

IV. ANLEITUNG

Legen Sie das Kanulenlrageband £ um den Hals, dass die I-' ken/Kl

nach auen zeigen @ ie beiden H jeweils

J
in den seitlichen Osen am Sch\lgder Trachealkanule oa/b An dem Schieber des
Bandes wird die individuelle Halsweite eingestellt ©.
V. NUTZUNGSDAUER
Das Kanl istals

produkt auch fiir den ich

geeignet.
Die Haltbarkeit héngt von der individuellen Einsatzhéufigkeit sowie dem Zustand
und der Handhabung des Produkts ab.
Zwischen den Kaniilenwechseln ist das im Gebrauch befindliche Kaniilentrageband
auf sauberem Untergrund zvvlschenzuladg
Vor dem Wiederanbringen ist das Produkt auf erkennbare Beschédigungen und
Funktionsfahigkeit hin zu priifen.
Das Produkt darf nicht wiedereingesetzt werden, wenn es beschadigt, stark
verschmutzt oder stark durchfeuchtet ist, da dies eine sichere Anwendung
gefahrden kénnte.
In diesem Fall ist das Produkt sofort auszutauschen.
7 Tage nach g muss das

gegen ein neues Kanulentmgeband ausgetauscht werden.
VI. RECHTLICHE HINWEISE
Der Hersteller Andreas Fahl b Gm e Haf-
tung fir Schaden, die durch elgenmachllge Produk(anderungen nicht vom Her-
steller rte F dhabung, Pflege
i der Produkte entgegen den Be-

i dieser G isung sind. Sollte im Zusammen-
hang mit diesem Produkt der Andreas Fahl Medlzlnlechmk -Vertrieb GmbH ein
schwerwiegender Vorfall auftreten, so ist dies dem Hersteller und der zustandigen
Behdrde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/ oder Patient niedergelassen
ist, zu melden. Produkténderungen seitens des Herstellers bleiben jederzeit vorbe-
halten. SUPRAFIX® ist eine in Deutschland und den européischen Mitgliedsstaaten
eingetragene Marke der Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Koln.

m I. FOREWORD

These instructions for use are valid for tube holders. The instructions for use serve
to inform the physician, nursing staff and patient/user in order to ensure technically
correct handling. Please read the instructions for use carefully before using the
product for the first time!

Il INTENDED USE

The tube holder allows the tracheostomy tube to be fixed securely in place and can
be adjusted to fit different necksizes.

Ill. WARNINGS

The tube holder is a single-patient product and is thus intended exclusively
for use - including repeated use - in one and the same patient.

The tubeholder should not be fitted too tightly around lhe neck. There should
ideally be a distance of approx. 1 cm between tube holder and n

To prevent the tracheostomy tube from coming off by accident, (he tube holder
must be checked regularly to make sure it is still securely fixed in place.

IV. INSTRUCTIONS

entsorgtund

und/oder

IV. INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Placer la laniére de fixation autour du cou de maniére a ce que les crochets/bandes
auto-agrippantes soient dirigés vers l'extérieur @a/b. Fixer les deux crochets/
bandes auto-agrippantes sur les oeillets latéraux de la collerette de la canule tra-
chéale @a/b. L a taille du cou individuelle peut étre réglée avec la boucle de la
bande ©.

V. DUREE D'UTILISATION

La bande de fi xallon de canule convient aussi a un usage multiple a titre de produit
destiné a un seul

La durée de vie depend de Ia fréquence de son utilisation, ainsi que de son état et
de la manipulation du produil

Entre chaque changement de canu\e poser la bande de fixation de canule en cours
d'utilisation sur un support

Avant de e remettre en place vem" ler le produit afin de s’assurer de 'absence de
détériorations visibles et de son bon fonctionnement.

Le produit ne saurait étre réutiisé s'il est endommagé, fortement souillé ou
humidifié, car cela risquerait alors de porter prejudlce a une utilisation stre.

Dans un tel cas, il faut immédiatement changer

Qualora dovessero verifears! everti grai in rlazione a questo prodoto di Andre:
as al produttore e all
Sutorta competene dello o it e SeibTie o e resmiors /o
paziente. ll produttore si riserval dirtto di apportare in qualsiasi momento modifiche
£ prodotio SUPRAFIX® & i marchio regirato in Germania e negi statl mermbr
GeltUnions Europea da Andreas Fah Medizintechnik vertrieb GmbF, Colonia.

E 1. PROLOGO

Estas instrucciones son validas para las cintas de fijacion de la canula. Las instruc-
ciones de uso sirven para informar al médico, el personal asistencial y el paciente o
usuario a fin de garantizar un manejo adecuado. iLea detenidamente estas ins-
trucciones de uso antes de utilizar por primera vez el producto!
II. USO PREVISTO
La cinta de fijacién de la canula permite una fijacién segura de la canula traqueal y
se puede ajustar a diferentes perimetros del cuello.
ll. ADVERTENCIAS
La cinta de fijacion de la canula es un producto
por consiguiente esta prevista para ser utilizada
un solo pa ite.
La cinta de fijacion de la canula no debe apretar en exceso el cuello. La dis-
tancia 6ptima entre la cinta y el cuello es de aprox. 1 cm.
Para evitar que la canula traqueal se suelte accldentalmenle se debe com-
prob?r periédicamente la firmeza de sujecién de la cinta de fijacién de la
canula.
IV. INSTRUCCIONES
Coloque la cinta de fijacién de la canula alrededor del cuello, de forma que los
ganchos/cierres de velcro estén dm?\dos hacia fuera @a/b. Fue los dos ganchos/
cierres de velcro en los ojales laterales del escudo de la canula traqueal ®@a/b. L a
corredera de la cinta permite ajustar el perimetro individual del cuello ©.
V. VIDA UTIL
La cinta de sujecll')n de la canula, como producto de un solo paciente, también es

apta para varios
La durabilidad depende de la frecuencia de su uso asi como del estado y de la
manipulacion del producto.
Entre los cambios de canula se debe almacenar sobre una superficie limpia la cinta
de sujecion de la canula que se esta usando.

ntes de la repuslclon se deben comprobar si el producto presenta dafios

ra un Gnico paciente y
ncluso varias veces) en

Auplus tard 7 jours suite & sa premiére utilisation, \a bande de fixation de le doit
étre éliminée et remplacée par une nouvelle bande de fixation.
VI. MENTIONS LEGALES
Le fabricant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH décline toute responsa-
bilité en cas de dommages résultant d'une modification arbitraire du prodit, 'un
entretien non effectué par le fabricant ou d'une manipulation non conforme, de soins
) etiou de 1 du produit de fagon non conforme
aux dispositions contenue dans ce mode d'emploi. S'l survient un événement
%ave en lien avec I'utilisation de ce produit d'Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb
mbH, celui-ci doit &tre signalé au fabricant et aux autorités responsables de I Etat
membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi. Sous réserve de modi-
fications sans préavis des produits par le fabricant. SUPRAFIX® est une marque
déposée de la société Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne, en
Allemagne et dans les pays membres de la communauté européenne.

-I PREMESS/

Le presenti istruzioni riguardano le fasce di fissaggio delle cannule. Le istruzioni per
I'uso si propongono di informare il medico, il personale paral e il paziente/
utilizzatore sull'utilizzo conforme e sicuro del prodotto. Prima di utilizzare il prodot-
to per la prima volta leggere attentamente le istruzioni per I'uso!
II. USO PREVISTO

a fascia di fissaggio della cannula consente un sicuro posizionamento della cannu-
la tracheale ed & regolabile in base alla larghezza del collo.

lIl. AWWERTENZE

ysu
El producto no se puede utilizar de nuevo si esta dafiado, muy sucio o muy himedo,
puesto que esto podria poner en peligro un uso seguro.
En este caso, se debera sustituir inmediatamente el producto.
Amas tardar 7 dias después del primer uso se debe eliminar la cinta de sujecién de
la canula y cambiarla por una nueva.
VI. AVISO LEGAL
El fabricante Andreas Fahl rtrieb GmbH no P de
los posibles danos causados ?or modificaciones no autonzadas del produclo repa-
raciones no realizadas por el fabricante o por un manejo, una conservacion (limpie-
za/desinfeccion) y/o un almacenamiento inadecuados de los productos, contrarios
a las disposiciones de estas instrucciones de uso. En caso de que se produzca
un incidente grave en relacion con este producto de Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, se debera informar de ello al fabricante y a la autoridad competente
del estado miembro en el que reside el usuario o el paciente. El fabricante se reser-
va el derecho a modificar los productos en cualquier momento. SUPRAFIX® es una
marca registrada en Alemania y en los estados miembro europeos de Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.

- 1. PREFACIO

Estes insinucoes s2o aplcaveis as faixas de fxagao da céna. As instnucdes de
utiizagao destinam-se & informagéo do médico, do pessoal de enfermagem e do
doente/utiizador a fim de assegurar o manuseamento correcto. Antes de pro-
ceder a primeira utilizagao do produto leia atentamente as instrugoes de

La fascia di fissaggio della cannula & un prodotto , come tale,
puo essere utilizzata esclusivamente su un solo paziente, anche plu volte.
Non posizionare la fascia di fi fssagglo della cannula troppo tesa sul collo. La
distanza ottimale fra la fasci collo & di circa 1 cm.

Per |mped|re un distacco accldemale della cannula tracheale occorre control-

Place the tube holder around your neck with the hooks/t steners
facing outward @a/b. Attach the two hooks/hook-: and -loop fas(eners to the Ia(era\
eyelets an both sides of the neck flange @a/b. Adjust the slide on the tubeholder in
accordance with your individual neck size ©.
V. PERIOD OF USE
The tube holder is a single-patient product and also suitable for repeated use.
The service life depends on the individual frequency of use as well as the condition
and on individual handling of the product.
When changing tubes, the tube holder in use must be placed temporarily on a
clean surface.
Before being reattached, the product must be checked for visible damage and for
funcmonah(y
e product may not be reused if it is damaged, heavily soiled or heavily soaked, as
this could jeopardise safe u:
In this case, the product et be replaced immediately.
The tube holder must be disposed of and replaced with a new tube holder no later
than 7 days after first being used.
VI. LEGAL NOTICES
The manufacturer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH accepts no habwlity
for damage caused by unauthorised product modifications, repairs not carried out by
the manufacturer or by improper handiing, care (cleaning/disinfection) andior stor-
age of the products contrary to the provisions of these instructions for use. Should
serious adverse event occur in connection with this product of Andreas Fahl Mediz-
mlechnlk Vertrieb GmbH, this is to be reported to the manufacturer and the competent
authority of the Member State in which the user andior patient are domiciled.
Product specifications described herein are subject to change without notice.

il sicuro della fascia di fissaggio.

IV. ISTRUZIONI PER L‘APPLICAZIONE
Posizionare la fascia di fissaggio della cannula intorno al collo in modo che i ganci/le
chiusure a strappo siano rivolii/e verso 'estermo @alb. Fissare i due ganci/chiusure
a strappo ai fori laterali sulla placca della cannula tracheale @a/b. Agendo sul cur-
sore della fascia, & possibile regolare la fascia alla rispettiva \arghezza del collo ©.
V.DURATA D‘USO
La fascia di fissaggio della cannula & un prodotto monopaziente, riutilizzabile piu
volte sullo stesso paziente.
La durata dipende da\la frequenza d'uso individuale, nonché dallo stato e
dallutilizzo der
Tra un cambio e Ial(ro della cannula appoggiare la fascia di fissaggio della cannula
in uso su una superficie pul
Prima di riapplicare il prodotlo verificare che non presenti danni evidenti e che ne
sia garantita a funzionalita.

jon riapplicare il prodotto se & danneggiato, molto contaminato oppure molto
bagnato, poiché in questo caso potrebbe non essere garantito un uso sicuro.
In questo caso, sostituire immediatamente il prodotto.
La fascia di fissaggio della cannula deve essere smaltita al piti tardi 7 ?loml dopoil
primo utilizzo e sostituita con una nuova fascia di fissaggio della cannula.
VI. AVWERTENZE LEGALI
Il produttore Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH non si assume alcuna
responsabilita per eventuali danni, che siano riconducibili a modifiche arbitrarie
apportate al prodotto, a riparazioni non effettuate dal produttore oppure ad un uti-
lizzo improprio, una mar /0 una con-
servazione dei prodotti contraria alle disposizioni delle presenti |struz|on| per l'uso.

1l UTILIZAGAO PARA OS FINS PREVISTOS

A faixa de fixacdo permite uma fixac@o segura da canula de traqueostomia e pode
ser ajustada a varios tamanhos de pescogo.

lll. AVISOS

A faixa de fixagdo é um produto que se destina a um Gnico paciente e, como
tal, deve ser usado apenas por um Unico paciente que, no entanto, o pode
usar vérias veze:

A faixa de fi xagao da canula nao deve estar muito apertada a volta do pesco-
¢o. Ideal é uma distancia de cerca de 1 cm entre a faixa e o pesc

Para impedir a perda acidental da canula de tmc‘ueos(omla a f'xat;ao segura
da faixa de fixagao deve ser verificada com regularidade.

IV. INSTRUGOES

Coloque a faixa de fixagdo da canula a volta do pescogo de modo que os ganchos/
fechos de velcro estejam virados para fora @a/b. Fixe os dois ganchos/fechos de
velcro nos ilhoses laterais da placa da canula de traqueostomia @a/b. A faixa possui
um sistema de ajuste que permite o ajuste individual ao tamanho do pescogo ©.

V. VIDA UTIL

A faixa de fixagdo da canula é um produ(o destinado a um unico paciente, mas é
adequada para multiplas utiliza

A durabllldade depende da lrequencla de utilizagao individual bem como do estado
e do manuseamento do produs

No intervalo de mudan(;a da canula a faixa de fixagdo em uso deve ser colocada
provisoriamente sobre Uma superficie limpa.

Antes de voltar a utilizar o produto, este deve ser inspecionado para detetar
eventuais danos visiveis € comprovar a sua capacidade funcional.

O produto ndo deve ser reutilizado se estiver danificado, muito sujo ou muito
encharcado porque isso poderia comprometer a sua utilizagao segura.

Neste caso, o produto deve ser imediatamente substituido.

O mais tardar 7 dias apos a primeira utilizagéo, a faixa de fixagdo da canula deve
ser eliminada e substituida por uma faixa de fixagéo nova.

m

VI. AVISOS LEGAIS
O fabricante, a Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, ndo assume qualquer
responsabilidade por danos que resultem de alterages arbitrarias do produto,
de reparacbes nao realizadas pelo fabricante ou por manuseamento, cuidados
incorretos jos produtos contra o disposto
o presente manual. Caso ocorra um incidente grave relacionado com este produto
da Andreas Fah\ Medizintechnik-Vertrieb GmbH, este deve ser comunicado ao
fabricante do Estado-Membi qual o utilizador e/ou
o paciente esta ostabelecido. O fabricante resana-sa o drelto do efetuar alteracdes
no produto. RAFIX® & uma marca da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb
GmbH, Co\onla. registada na Alemanha e nos Estados-Membros europeus.

NL

1. VOORWOORD

Deze aanwijzingen ge\den voor canuledraagbanden. De handleiding dient ter infor- !

VL. JURIDISK INFORMATION
Tillverkaren Andreas Fahl Medizintechnik-\ Verlneb GmbH ansvarar inte fér skad-
or som beror pa icke
inte utforts av fillverkaren eller icke fackmannamasslg anvandmng skotsel (rer\—
gonng/desmfloenng) och/eller férvaring i strid med vad som anghvits i den har
ruksanvisningen. Om en alivarlig incident uppkommer i samband med denna
produkt fran Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, ska detta anmélas ftill
fillverkaren och behérig myndighet i den mediemsstat dar anvandaren ocheller
pallenten Ar bosatt. Tillverkaren forbehaller sig ton forandringar av produkten.
SUPRAFIX® &r ett i Tyskland och EU inregistrerat varumarke som ags av Andreas
Fahl Medlzmtechmk Vertrieb GmbH, Kain.

m I. FORORD

Denne ve#oedmng geelder for kar infor-
plejepersonale og patlenl/bruger med henbli pa, at der sikres en

Kanilebéndet ma kasseres senest 7 dager etter farste bruk og skiftes ut med et

ytt kanyleband.

VI. RETTSLIGE FORHOLD

Produsent Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH pétar seg intet ansvar for

skader som skyldes egenmektige endringer av produklet reparasjoner utfrt av an-
1 eller feilaktig stell ) ogleller

oppbevaring av produktet som |kke ed denne bru

Hvis det i sammenheng med dette produktet fra Andreas Fahl Medizintechnik-Ver-

trieb GmbH skulle opptre en alvorlig hendelse, skal dette rapporteres til produsenten

og ansvarlige myndl% eter i den medlemsstaten der brukeren ogleller pasienten

bor. Produsenten forbeholder seg retten til & foreta produktendringer pa ethvert

tidspunkt. SUPRAFIX® er et varemerke registrert i Tfk\and og EU-andene som

tilherer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH,

- I. ALKUSANAT

m aytonje koskee kanyyin knnnnysnauhoja Témé Kéyttsohje on tarkoitettu
aka oitohe 1 ja jan tiedoksi laitteen asianmukai-
i. Lue ennen tuotteen

sen kasmelyn

og kan

Bij het verwisselen van de canule moet de in gebru\k z||nde canuledraagband
tijdelijk op een schoon opperviak worden bewaard.

Gebruik het product niet opnieuw indien het beschadigd, sterk vervuild of sterk
doorweekt is, daar dit een veilig gebruik in gevaar kan brengen.

In een dergelijk geval moet het product onmiddellijk worden vervangen.

Uiterlijk 7 dagen na het eerste gebrulk moet de canuledraagband worden afgevoerd
en vervangen door een nieuw exemplaar.

VI. JURIDISCHE INFORMATIE

Controleer het product op zichtbare schade en functionaliteit voordat u het opnieuw :

beregnet til

ma(\e van arts, personeel en , om een correct gebruik mationer for leege, pl

ijzit ig door voordat u het fagl\gt korrekt handtering. Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem inden
producl voor de eersle keer gebruikt! 1 uktet anvendes forste gang|
Il. BEOOGD GEBRUIK LA FORMALSEESTEMT ANVENDELSE
De canuledraagband maakt een vei\i?e ing van een mogelijk 1 gr det muligt med en sikker fiksering af en
en kan op diverse halsbreedten worden ingesteld. | tipasses forskelige halsvidder.
IIl. WAARSCHUWINGEN LI ADVARSLER
De canuledraagband is een product voor één patiént en daardoor i 1
voor gebruik bij één patiént - ook voor meermalig gebruik - bestem | anvendelse pa on‘enkalt patlen( ‘men det kan dog anvendes flere gange pa
De canuledraagband mag niet te strak tegen uw hals liggen. De opnmale af- ‘samme patiel
stand tussen band en hals I Kanylebandet ma ikke sidde for stramt rundt om halsen. Optimalt er en af-
Om te voorkomen dat de tracheacanule per ongeluk losraakt, moet regelma- | stand pa ca. 1 cm mellem bandet og halsen.
tig worden of d goed vastzit. Forat und?a attrachealkanylen losnes utilsigtet, skal man jeevnligt kontrolle-
IV. INSTRUCTIE 1 re, atkanylebandet sidder fast og rigtigt.
Plaats de canuledraagband zodanig om de hals dat de haken/klittenbandsluitingen 1 IV. VEJLEDNING
naar buiten wijzen @a/b. Bevestig de beide haken/Klittenbandsluitingen telkens in j Laeg kanylebandet rundt om halsen séledes, at burrebandet/velcro-| \uknlngeme
de ogen aan de zijkant op het schild van de tracheacanule e individuele | vender udad @a/b. Fastger de to burebandsiukninger pa gjeme i sideme o pa ra
halsbreedte wordt met behulp van de schuif van de band ingesteld ©. H phe_a_\kan’){\ens skJoId @alb. Vha. skyderen pa kanylebandet kan man indstille den
V. GEBRUIKSDUUR ' individuefle halsvidde ©.
De canuledraagband is een product voor één patiént en ook geschikt voor V. ANVENDELSESTID
meervoudig get T Kanylebaerebandet er egnet som en-patient-produkt samt il at blive anvendt flere
De houdbaarhend hang( af van de individuele gebrunksfrequenne de staat waarin 1 gange.
het product verkeert en de wijze waarop het wordt gehant 1 Holdbarheden afheenger af den individuelle anvendelseshyppighed samt ilstanden

og handteringen af produktet.
Medns man skifter kanyle, skal det anvendte kanylebeereband laegges pa et rent
underlag.

For det seettes pa igen, skal produktet kontrolleres for synlige skader, og om det
fungerer korrekt.

Produktet mé ikke seettes i igen, hvis det er beskadiget, kraﬂi%( tilsmudset eller fugtet
kraftigt igennem, da dette kan bringe en sikker anvendelse i fare.

| dette tilfaelde skal produktet udskiftes med det samme.

Senest 7 dage efter den forste skal 4 og
erstattes af et nyt kanylebasreband.

VI JURIDISKE BEMARKNINGER

De fabrikant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH aanvaardl geen aan-
sprakelijkheid voor schade, die wordt veroorzaakt door door de klant
productwijzigingen, niet door de fabrikant zelf uitgevoerde reparaties of ondeskun-
dige hantering, verzorging (reiniging/desinfectie) en/of opslag van de producten in
strijd met de bepallngen in deze gebruiksaanwijzing. Mocht er zich in verband met
dit product van Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH een ernstig voorval
voordoen, dlem dit te worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde instantie
van de lidstaat waar de gebruiker en / of patiént is gevestigd. De fabrikant behoudt
Zzich te allen tiide het recht voor veranderingen aan het product aan te brengen.
SUPRAFIX? is een in Duitsland en de overige lidstaten van de EU gedeponeerd
handelsmerk van Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Keulen.

r géller for ar avsedd som infor-
mation till lzkare, vardpersona\ och pallentlanvandare Tor att garantera riktig hante-
ring. L&s ne oggmnt igenom bruksanvisningen innan du anvénder produkten
forsta gangen!

II. AVSEDD ANVANDNING

Med kanylbandet kan trakealkanylen fixeras sakert, Bandet kan anpassas fill olika
halsvidder.

lil. VARNINGAR

Kanylbandet &r en enpatientprodukt och saledes endast avsett for anvénd-
ning till en enda patient (dven for flergangsbruk).

Kanylbandet ska inte ligga for hart om halsen. Optimalt ar cirka 1 cm mellan
band och hals.

For att trakealkanylen inte ska lossna oavsiktligt, maste regelbundet kontroll-
eras att kanylbandet sitter sakert.

V. INSTRUKTIONER

en sa aft hakarr

alse det I\gger utat @a/b. Fast
kardborrebanden respektlve de bada hakama i e a

Andreas Fahl rieb Gmbi patager sig intet ansvar
for skodor (seer e for funkionssvig, tiskadekomst, nfedioner og/ller andre

IIl. MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO
Trakeakanyylit voidaan Kiinnittaa turvallisesti kanyylinkantohihnalla, jonka voi
taa eri kaulan ymparysmittojen mukaan.

Ill. VAROITUKSET

Kanyylmkantohnhna on potil tuote ja siten

hdelld yksmalsella potilaalla - myds useampaan kerta:
Kanyyllnkantohlhna ei saa olla liian tiukasti kaulaa vasten. thnan ja kaulan
vallssa tulisi mieluif olla noin 1 cm véli.

on i i varma

nltys biwenitiieins iy

IV. OHJE

Aseta kanyyllnkamohmna Kaulan ympamle nun etta hakaset tai tarrakiinnitykset

ovat ulospain @a/b.

lin kilven slvup\dlkkelsnn Qa/b Kaulan ymparysmma saadetaan hihnassa olevalla

tyontimella ©.

V. KAYTTOIKA

Kanyylin kunmlysnauha on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan yhdella potilaalla -

myds useampaan kerta

Kayttoika riippuu kaynmlheydesta seka tuotteen kunnosta ja kasittelytavasta.

Kanyylin vaihdon ajaksi on kéytdssd oleva kanyyiin kinnitysnauha asetettava

puhfaalle alustalle.

Tuote on tarkastettava vaurlolden varalta ja toiminnan suhteen ennen sen

kiinnittamista uudelleen paikalleer

Tuotetta ei saa kaytiaa uudelleen jos se on vaurioitunut, voimakkaast likaantunut

tai voimakkaasti kostunut, sillé se voi vaarantaa turvallisen kéyton.

Tassa tapauksessa tuote on vaihdettava valittomasti.

Kanyylin kiinnitysnauha on vaihdettava uuteen Kanyy\ln Kiinnitysnauhaan

viimeistaan 7 paivan kuluttua

VI. OIKEUDELLISIA TIETOJA

Valmistaja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ei vastaa vioista, jotka

johtuvat (uotteeseen Ilomavaltalsesu tehdyistd muutoksista, muun kuin valmlslajan
t

komplikationer eller andre ugnskede haendelser), der er lorarsage af
aendringer pa produktet, reparationer, der ikke er udfert af producenten eller ved
ukorrekt pleje (rengs g ) og/eller opbevaring af produk-
teme i strid med i de ing. Hvis der skulle opsta
en alvorlig haendelse i forbindelse med delte produkt fra dreas Fahl Medizinte-
chmk Vertrieb, skal dene meldes til producenten og til den ansvarlige myndighed
older sig. Producenten forbeholder
slg ret til at foreta%e produitaendnn% r pa ethvert tidspunkt. SUPRAFIX®
istreret varemaerke I Tyskland og EU-medlemslandene tilhgrende Andreas Fahl
ledizintechnik-Vertrieb GmbH, Koln.

m I. FORORD

Denne bruksanvisningen gjelder for festeband for kanyler. Bruksanvisningen fun-

gerer som informasjon for \e‘ye pleiepersonell og pasientibruker og skal sikre en

forskriftsmessig handtering. ennllgst les neye gjennom bruksanvisningen for

du bruker produktet forste gang!

Il. KORREKT BRUK

Beerestroppen for kanyler gjer det mulig & feste en trakealkanyle sikkert, og det kan

stilles inn pa ulike halsomfang.

lll. ADVARSLER

Baerestroppen for kanyler er et produkt beregnet kun pa én pasient, men kan

brukes flere gan

Barestroppen for kanyler ber |kke Ilgge for stramt rundt halsen. En avstand

pa ca. 1 cm mellom band og hal:

For  hindre at trakealkanylen losner.
at r kanyler

kmet méa du med jevne mellomrom
er

IV BRUKSANVISNING

Den lndlvlduella halsvidden stalls in med spannet pa bandet ©.

V. LIVSLANGD

Kanylbandet &r en flergangsprodukt avsedd att anvéndas pa en patient.
Hallbarheten beror pa hur mycket det anvands och hur det hanteras.

Placera det kanylband som anvands pa ett rent underlag mellan kanylbylena
Kontrollera att produkten &r hel och fungerar som den ska innan du tar pa den igen.
Produkten far inte anvandas om den &r skadad, mycket smutsig eller mycket fuktig,
eftersom det forsémrar sékerheten.

| 54 fall ska produkten genast bytas ut.

Senast 7 dagar efter den forsta anvandningen ska kanylbandet kasseras och bytas
utmot ett nytt.

=3

@nyler rundt halsen, slik at krokene/borrelasene vender

ut 0alb Fest de to krokene/borrelasene ide respektive @yene pa sidene av ftra-

kealkanylens plate @a/b. Det individuelle halsomfanget stilles inn med bandets

skyveregulator ©.

V. BRUKSTID

Kanylebandet er et produkt til bruk pa en pasient, ogsa egnet til gjenbruk.

Holdbarheten avhenger av individuell brukshyppighet samt tilstand og handtering

av produktet.

Mellom kanyleskiftene skal det kanylebandet som er i bruk, mellomlagres pa et

rent underlag.

Produktet skal for skader og for det settes pa i igien.

Produktet ma ikke tas i bruk igien hvis del er skadet veldlg sklttenl eller giennomvatt,
m det kan veere til hinder for en sikker brul

I e( 5|Ik| tilfelle skal produktet skiftes ut um\ddelban

:_ o

Do

hoidosta  (puhdistus/

desinfiointi) ]a/la\ tuotteiden séilyttémisestd muuten” kuin tdmén kayttdohjeen

maaraysten mukaisesti. Jos tman Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH

-yrityksen tuotteen kayton Khleydessa ilmenee vakava vaaratilanne, siitd on

siing

jossa kayttéja jaftai potilas asuu. Vaimistaja pidéttaa oikeuden tuotemuutoksiin.
UPRAFIX” on Saksassa ja Euroopan unionin jasenmaissa rekisteroity Andreas
-ahl GmbH:n (Kéln)

EL 1. EIZArQrH

AuTég 01 0BNyieg I0XUOUV Yial TI TaIvieg GUYKPATNANG TpaeloowArfva. Of odnyieg
XPNONG XPNTILEUOUV YIa TNV EVIIEPWOT) TOU IATPOU, TOU VOGNAEUTIKOU TTPOTWITIKOU
Kai Tou aueavoug/xpnmq yia T 3Ia0gAAiIon Tou owaToU Xepiapou. Mpiv aTré Ty
Ka

PG XPAON T
HEXPI TEAOUG TIg nar\vlc; xpnﬂn;l

IIl. IPOBAEMNOMENH XPHZH

H tavia oTepéwang TpaxeloowAiva smtgzrm TNV Q0PaAr) OTEPEWAT TOU TPAXEIO-
WAV Kal UTTOpE Va TPOTAPLOGTE GE GIAQOPETIKG TIAAT A0,

lIl. MPOEIAOTOIHZEIZ
Tal

V yIa évav aoBEV Kal ETTOpE-
VWG TIPOOPIZETA ATTOKAEIOTIKG VIO XPHOT) O £Val HEHOVWHEVO aOBEVT - ETTI-
ang yia emavaAapBavopev xpron.

H Tawvia oTepéwan BEV TPETTE! Ve Trapa oAU
) Aulko 0 15QVIKG Vel it urromuar] TrepiTrou 1 €. PETAgy TNG
T u; Ka ToU Adipou.

MNa va

aKoUoTal ©

n Tou Afjva, n aoga-
i TG Taiviag Afva Ba TrpETTel va eEAEyXETaI

A
mfnxd.
IV. OAHTIEZ.

TOMOBETOTE TV TaVA OTEPEWONG TPAXEIWATVA 0T Amuo L TETOlOV TPGTIO,
@OTE T GYKIOTPQIKAEITTIGT VelCro Val KOITaouv TTpog Tt £€w @alb.

ZTEPEWOTTE Kal Ta SUO AyKIOTPA/KAEITIUATa Velcro avTioTolxa OTIG TIAEUPIKEG BnAiEG
0TV EEWTEPIK TTAAKA TOU TPOXEIOOWAN VG @

H Tpogappoyn oto exaoTote TAGTOG Aol TIPQYHQTOTTOIEITaN pETW Tou ONOBr-
ThPa Mg Taviag ©.

V. AIAPKEIA XPHEHZ

H Tavia GuyKkpATNaNG TPAXEIOWAVG: Eival KATGAMNAN WG TTpGibY ia Xprion Ot vav
povo QOBEVI, KaBG)S Kal Yia TOMATTA Xpria.

vTOXT) EEQPTATal QTTO TNV EKATTOTE GUXVOTNTA XPiOMG, KABG KAl TV KaTaoTaon
Km TOV XEIPIOHO TOU TTPOIOVTOS.



Meragy v alayGv Tpaxeiogwiva, N Tavia quKpd’rgcmg TpayeI0awATV TTOU
XPNOIHOTTOIETaI TTPETTEN Va QUAGOOETaI TIPOOWPIVA GE KaBapr) EMPAVel.

Mpiv Ty emavagOvdean, To TPoioV TTPETTEl va eAeyxBei yia opatég CnUIEG Kal
AgmoupyikoTnTOL
To Tipoidv Bev TIPETTEI var EMavaXPNOIHOTIONGE EGV €xel UTTOOTET {nuid, éviovn
purravan 1 éviovn diaBpoxn, KaBuwg autod UTTopei va BETel Og KivOUVO TV aa@aAn

prion.
ol TEQITTLION aUTH, TO TIPGi6Y TTOETTE Vol VTIKATAOTaBE apéots.
H tavia TIpETTEl VO Kai va

V. FELHASZNALHATOSAG IDEJE

Alkl;alnu\lano pant egy betegnél 8bbszori a is
alkalma

A tartossag az egyéni hasznalati gyakorisagtol, valamint a termék allapotatol és
kezelesétdl fiig

A hanulcserek kozétti idében a hasznélatban 1év8 kaniiltart péantot tiszta helyen
ell tartan
Az ujbdli felhelyezés elétt ellendrizni kell a termék mukodokepessegel és hogy

JE IO VEQ TaIVia OUYKPATNONG TPAXEIDOWAMVA TO GPYOTEPO 7 NUEPEG HETA TV
apxIkn Xpran.
V1. NOMIKEZ. NAHPO®OPI
H karac GKEUEQT 10 ETQIPEIC Endreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH dev
avahapBave! Kapia EUBUVI yia JHIEG, Of OTToieg. TIPOKARBNKAY a6 auBipETEg
Tportomogeic T DOIBVTLYV, ETTIOKEVEC TTOU BEV EXOUV EKTEAETTEI QTG TOV KOG
okevaoT 1 Adyw cKmuMnAou _XelpiopoU, @povridag (kaBapiopdg/ammoupav-
an) Kai) aTToBrKkeuoNg Twv TIPOIOVTWY VTIBETA TIPOG AUTEG TIC 0BNYiEG XProng.
Ze TIEPITITLON TTOU TIPOKUWEI KATTOI0 0oBapO OUPBAV Ot OUVOEDN HE QuUMV TN
auokeur) TG Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, auro Tipemei vat ava-
pBei OTOV KATAOKEUAOTH Kal OTNV apposia apxr Tou KpAToug PEACUS aTo oTToio
gfenukzml 0 Xpnomg filkai o agBeviig. O Ku’raoxsuamqéswa)t(gpm ava Taoa oTy-
n o ikaiwpa TpoTToTToiNang Tou Tpoioviog. To SU FIX® eival atn Mepuavia
Kal gTa Kpamn peAn g EE orpa karare®év Mg Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, KoAwvia.

TR R
Bu kilavuz, kanil sabitl
kullanmasini saglamak

e bantlari igin gegerlidir. Kullanim kilavuzu, Griiniin dogru
doktor, bakim personeli ve hasta/kullaniciyt bilgilendir-
i ilk kez kullanmadan 6nce kullanma

k-e rajta serulesek
A termék a seriilése, erd:
nem hasznalhato fel Gjra, mlvel ezek veszelyezlelhelnek a blzlonsagos hasznalato(
Ebben az esetben a terméket azonnal ki kell cs¢
Legkésdbb 7 nappal ez elsé hasznélat utan a kanulzano pantot le kell selejtezni, és
ki kell cserélni egy Uj kandiltart6 pantra.
V| JOGI MEGJEGYZESEK
f, rd, az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nem vallal semmilyen
fele [6sséget olyan karosodasokért, amelynek oka a termék dnkényes médositasa,
nem a gyartd altal végrehajtott javitasa vagy nem szakszer(i hasznalata, gondozé—
sa vagy kezelése (tisztitas/fertStlenités), es/vagi/ a termék az ebben a hasznalati
ulas\lasban meghatérozottol eltérd tarolésa. Ha az Andreas Fahl Medizintech-
b G 6 stilyos esemény Iép fel, akkor
ezt Jelenlem kell a gyartonak és azon a tagallam illetékes hivatalanak, amelyben az
alkalmazo és/vagy a beteg llando telephelye talaihatd. A gyar(o fenntartia a min-

IV. UHCTPYKUMA

Hanoxute ukevpyIoLLYIo NEHTY Ha LUEIO TaK, YTOBbI KDIOYOK/3ACTEKKa Ha MMMy~

Kax ,cmMoTpenn* napgmy @alb. 3akpenuTe KaXObIA KPIOYOK/3ACTEXKY Ha NUMyIKax

COOTBETCTBEHHO B OOKOBBIX MPOYLUMHAX MNACTUHKY TPAXEOTOMUMECKO KaHIOMN
. TIpV NOMOLLI XOMYTUKA Ha NEHTE MOXHO YCTaHOBMTH VHAMBIYANbHBIA

obbem Leu ©.

V. CPOK CIYXXBbl

DUKCATOp KaHIONW NPE/CTABNSET CoBOii U3AENVIE NS NPUMEHEHWS!, B TOM UV

MHOTOKDATHOTO, Y OAHOTO MaUVEHTa.,

Cpok crnyxGbl 3aBACUT OT i 4acTOTbI MCMOJ COCTORHMS

Ak chcete zabrénit nedmyselnému uvolneniu trachealnej kanyly, musite bez-
peéné priliehanie pasu na nosenie kanyl pravidelne kontrolovat.

IV. NAVOD

Pés na nosenie kanyl priloZte okolo krku tak, aby haciky / suché zipsy smerovali
navonok @a/b. Pripevnite oba haciky/suché zipsy VZdi/ do boénych ofiek na $tite
kanyly @a/b. Na $mykadle pasa sa nastavuje individualny obvod krku ©.

V. ZIVOTNOST

Nosny pas kanyly je vyrobok pre jedného pacienta ureny aj na viacnasobné
pouz 3

W3AIENVIR 1 aKKYPATHOCTY OBPALLIEHIIR C HIAM.
B nepvion mexqay 3amMeHamK KaHIoNK XpaHuUTb UCTonb3yemblii (huKcaTop KaHionu
Ha YACTOM OCHOBaHWW.

Mepen obpatHoit

vanenve Ha n

' Zzavisi od i j frekvencie
a sposobu zaobchédzania s prod juktom

V Case medzi vymenami kanyly sa ma’ pouzivany nosny pas kanyly medzicasom
uskladnit' na ¢istom podklade.

, ako aj od stavu

HanMave BIAVIMIX TIOBPEXEHMIA
Herlb3si cHOBa yCTaHaBNMBATL M3AENME, ECIIM OHO UMEET MOBPEXAEHNS, CATbHbIE
3ArPA3HEHNS UM CUMBHO HAMOKITO, TaK Kak 3TO MOXET YrpoxaTb Ge30nacHocTh
NPUMEHEHMS.

B aTOM Cryyae uaaenvie creayet HemezIeHHo 3aMeHuTb.

He ioaHee yem uepes 7 Aen N0CrIe MIEPBoro WCToNb30BaHNA (HUKCATOp KaHon
CeNyeT BLIBPOCHTS 1 3aMEHVTb Ha HOBBIV.

VI. MPABOBbIE YKA3AHU

denkori termekvagnozlatasjogat SUPRAFIX az Andreas Fahl
rieb GmbH, Kéln 1és az E

PL 1. WPROWADZENIE
Ninigjsza instrukcja obowazuﬁe dia opasek do rurek tracheoslornunych _Instrukcia
dia

bejegyzett védjegye.

1A
®upma-uarotosutens Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH He HecéT
a

wapenvs, A He cupl 3y WM Henpa-
BUNbHLIM yxopom M Xp:
vapenvii ¢ i faHHOrO B crnyyae BO3HWK-

HOBEHMS CepbE3Horo npomcujecrsms! B CBSi3W C fAa@HHbIM u3genvem Andreas
Fahl b G

me amaglidir. Litfen i
dikkatle okuyunuz!

Il. AMACA UYGUN KULLANIM
Kanil bandi, trakeal kandllerin giivenli bir sekilde sabitlenmesini saglar. Genisligini
farkl boyun gems\lklenne gore ayarlamak mimkiindir.
lll. UYARILAR

Kaniil bandi tek hastaya mahsus, yani yalnizca tek bir hastada - birden fazla
kez olmak lizere - kullaniimak igin tasarlanmis bir Griindiir.
Kaniil band: boyuna ok siki oturmamaldir. En iyisi, bant ile boyun arasinda
1 cm kadar bir mesafe bulunmasidir.

Trakeal kaniiliin istenmeden d;ozulmesnm ©onlemek igin kaniil bandinin giiven-
li bir gekilde bagh olup olmadig: diizenli olarak kontrol edilmelidir.

IV. UYGULANISI
Kaniil bandini kanca/cirt bantlar disa bakacak seknde ‘boynun gevresine yerlesfirin
@a/b. Kancalarin/cirt bant\arln her birini trakeal

uzycia jest lekarzy, persone

| mbH 0 HéM cneayeT cooSume npoussoauTe-
C,

kownika w celu zapewnienia uzycia. Prz

niem produktu nalezy doktadnie przeczyta strukcie uiyciar'

II. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Tasma stabilizujaca rurke umozliwia pewne umocowanie rurki Iracheostomljnej.
przy czym taéme mozna dostosowywaé do réznych obwodéw szyi

IIl. OSTRZEZENIA

Tasma stabilizujaca rurke jest do
wylacznie przez jednego pacjenta, rowniez do wielokrotnego uzyci
Tasma stabilizujaca rurke nie powinna zbyt mocno przylegaé do szyi. Opty-

malna jest odleglos¢ ok. 1 cm miedzy 'asmq a szyjq
Aby uniknaé

ie pewnego smy rurke
IV. INSTRUKCJA
Tasm lizujaca rurke utozy¢ w taki sposdb wokot szyi, aby haczyki/zapiecia na

bag deliklerine sabitleyin @a/b. Bandin tizerindeki surguyle genisligini kisisel boyun
genisligine gore ayarlayin ©.
V. KULLANIM SURESI

Tek hastada kullanim igin tretilmis kaniil sabitleme bandi, tekrar kullanim igin de

Kv?lanlm omri, bireysel kullanim sikiigina ve Grdiniin durumu ve kullanim sekline
baghdir.
Kanu\ degisimleri arasinda, o sirada kullanimda olan kanil sabitleme bandini temiz
bir zeminin tizerinde saklay n.

¢isindan kontrol edin.

hasarlar

Hasar gérmiis, gok klrlenm\s veya (;ok nemlenmis olan bir tirtin, giiveni kullanim
lehhkeye girmis olacagindan tekrar takiimamalidir.

ﬁle bir durumda trlin derhal degls(lmmelldlr
Ilk kullanimdan en ra, kanil sabitleme bandi imha edilmeli ve yeni bir
kanil sabitieme bandiyla deglslmlmehdlr
VI. YASAL BILGI VE UYARILAR
Uretici Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, uzerinde yetkisiz
yapilan degisikliklerden, Uretici tarafindan yapllmam|$ onanmilardan veya in
usuliine uygun olmayan bir bigimde uygulanmasindan, bakimindan® (temizlik/
dezenfeksiyon) ve/veya bu kullanma kilavuzundaki talimatlara uymayan sekilde
saklanmasindan kaynaklanan hasarlar icin sorumluluk kabul etmez. Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbHnin bu Griind ile ilgili ciddi bir olay meydana gelir-
se, {reticiye ve kullanicinin ve/veya hastanin bulundugu Uye Devletin
yelk\ll makamina bildiriimelidir. Uretici drdinlerde herhangi bir zamanda degisiklik
K/‘apma hakkini sakii tutar. SUPRAFIX® merkezi Kéln'de bulunan Andreas Fahl

edizintechnik-Vertrieb GmbH kurulusunun Almanya'da ve Avrupa Biriigi Gyesi
tilkelerde tescilli bir ticari markasidir.

m 1. ELOSZO

Ez az itmutato a kantiltart szalagokra vonatkozik. A hasznalati utasitas informaciot

rzepy byly skierowane na zewnatrz @a/b. Umocowa¢ oba haczgkwlzap\ecia narzepy
w bocznych uchwé/lach na ramce rurki tracheostomijnej ®@a/b. Suwakiem na tasmie
Tosna detawié | iywidualny obwéd szyi ©.

V. OKRES UZYTKOWANIA

Tasma stabilizujgca rurke jako pmdukl przeznaczony dla jednego pacjenta nadaje
sie rowniez do wielokrotnego uzytku.

Okres trwatosci zalezy od indywidualnej czestosci stosowania oraz stanu i sposobu
postepowania z produktem.

Miedzy zmianami rurki na\ezy tymczasowo przechowa¢ uzywang tasme
stabilizujaca rurke na czystym podiozu.

Przed ponownym zastosowaniem nalezy sprawdzié produkt pod katem widocznych
uszkodzen i funkcjonalnosci

Nie wolno ponownie uzywac produktu, Jesl\ Jest uszkodzony, silnie zabrudzony lub
bardzo nasiakniety, poniewaz mogoby to zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkowania.
W takim przypadku nalezy natychmiast wymienié produkt.

Najpézniej 7 dni po pierwszym uzyciu nalezy usunac tasme stabilizujaca rurke
i wymienié ja na nowa tasme stabilizujaca rurke

VI. INFORMACJE PRAWNE

rca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nie przejmuje odpowie-
dzialnosci za sﬂ(odx mlme w wynil ku samowolnych zmian produktu lub na-
praw uzycia, pielegnacji

, Z ninejsza
|ns(rukch uzycla Jesll w zwquku ztym produk(em flrrny Andreas Fahl Medlzln(ech-
jdzie incydentu, nalezy o tym poinformowac
producenta i w!asc\wy organ panstwa czmnkawsklego w ktérym ma siedzibe uzyt-
kownik ilub pacjent. Producent zastrz ;Ea sobie prawo do wprowadzania w kaz-
dzm czasie zmian w produkcie. SUPRAFIX® Jes( zarejestrowanym w Niemczech

Jach czlonkowskich Unii Europejskiej znakiem towarowym firmy Andreas Fahl
izintechnik-Vertrieb GmbH, Kolonia.

nio u B TOpO NpOXVIBaeT
PobaoRaTE WATH nagwem VrOToMons GIOBTIGT 58 COBO/ NpAB A
uaveHenvs npoayiu. SUPRAFIX® SBNSETCs 3apervicTpvposanHoi & [ epwa.

HA W IpYTVX CTpaHax-uneHax EC TOprosoit Mapkoit kommanwn Andreas Fahl
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I uvob

Tento navod plati pro popruhy na noseni kanyly. Navod k pouZiti slouzi jako in-
formace Iékariim, zdravotnimu personalu a pacientdm/uzivateldm k zabezpeceni
spravného zachazenl Pfed prvnim pouzitim vyrobku si peclivé prostudujte
navod k pouzZiti!
Il URCENE POUZITI
Popruh kanyly umozriuje bezpené upevnéni trachealni kanyly a mize byt upraven
tak, aby se nastavil podlertizného obvodu krku.

1ll. VAROVANI
Popruh kanyl ! v&(mhek uréeny pro jednoho pacienta a smi byt tedy pouzi-
vén pouze jednim konkrétnim pacientem, a to i vicekrat.
Popruh kanyly by nemél leZet pi t8sné kolem krku. Optimélni je vzdalenost
asi 1 cm mezi paskou a krku.

y se zabranilo nahodnému uvolnéni trachealni kanyly, je nutné k bezpec-
nému drzeni pravidelné kontrolovat popruh kanyly.
IV. NAVOD
Polozte popruh kanyly na krk tak, aby hacek/suchy zip byl na vnéjsi strané @a/b.
Pripevnéte oba hacky/suché zipy do postrani oCek stitu trachealni kanyly @a/b.
Posuvnou prezkou na popruhu se nastavuje pfislusny obvod krku ©.
V. DOBA POUZITELNOSTI
Fixagni paska je jako vyrobek pro jednoho pacienta vhodny i k op&tovnému pouZiti.
Zivotnost zavisi na konkrétni Getnosti pouzivani a na stavu vyrobku a nakladani
s nim.
Pfi vymené kanyly je tieba pouzivany fixacni pasek odkladat na isté misto.
Pred opétovnym nasazenim je tfeba vyrobek zkontrolovat, zda neni Zzevné
poskozeny a zda je funkéni.
Vyrobek nesmi byt znovu pouzit, pokud je poskozeny, silné znecistény nebo silné
provihly, protoze by tim mohlo byt ohrozeno jeho bezpecne pouzivani.
V takovém pfipadeé je nutné vyrobek ihned énit.
Nejpozde]l 7 dnti po prvnim pouziti musi byt fixaéni paska zlikvidovana a vyménéna
zanovou.
VI PRAVNI DOLOZKA
Vyrobce Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH neruci za $kody zplisobené
Suevolnjmi pravermi vjrobku, opravami neprovedenyi virobce nebo neoc-
bomym’ zachazenim, i (Gt
uchovavanim vyrobkt v rozporu s pokyny v ' tomio navodu k obbluze Dojde-li v sou-
vislosti s timto vyrobkem spolecnosti Andreas Fahl Medlzlmechnlk Verlr\eb GmbH

i

Pred sa musi vyrobok skontrolovat’ z hladiska viditelnych
poskodem a funkcnost.
Yr obok sa nesmie opatovne pouzivat, ked je poskodeny, silne mecwsleny alebo
silne previheny, pretoze by to mohlo ohrozit bezpecné pouitie.
V takomto pripade sa produkt musi okamzite vymenit.
Najneskér 7 dni po prvom pouZiti sa musi nosny pas kanyly zlikvidovat' a vymenit'
zanovy.
VI. PRAVNE OZNAMENIA
Vyrobca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH neprebera Ziadnu zaruku
za skody, ktoré vyplyvaj zo svojvolnych Uprav vyrobku, oprav nevykonanych
alebo nenalezittho
alebo uskladnenla bez dodrzania ustanoveni tohto navodu na pouzitie. Ak sa v
stvislosti s tymto produktom spolocnosti Andreas Fahl Medizintechnik Vertrieb
nejaké zavazna prihoda, je potrebné oznamit' to vyrobcovi a
pnslusneH institucii Clenskej krajiny, v ktorej pouzjvatel a/alebo pacient ma svoje
stéle sidlo. Vyrobca si vyhradzuje prévo kedykolvek uskutoénit' zmeny vyrobku.
SUPRAFIX® je v Nemecku a v ¢lenskych slatoch EU registrovana” ochranna
znaml i Andreas Fahl b GmbH, Kolin n. Rynom.

S uvop
To o navodia za nosine takove kanile. Navodia za uporabo vsebujeo nformacie
2a zdrawnike, negovaloe n pagintaluporabiika ter zagalaviajo pravino uparabo.
prvo uporabo pripomoéka pozomo preberite navodila za uporabol

IIl. PRAVILNA UPORABA

Trak za priévrstitev kanile omogo&a vamo priévrstitev trahealne kanile ne glede na
obseg vratu.

lll. OPOZORILA

Trak za pri€vrstitev kanile se lahko uporablja izkljuéno samo pri enem
pacientu, in sicer tudi veckrat.

Trak za priévrstitev kanile naj na vratu ne bo pretesen. Najbolje je, da je trak
od vratu odmaknjen 1 ¢

Da prepreéite nezeleni |1slop kanile, morate redno preverjati, da je oprijem
traku za pri€vrstitev kanile dober.

IV. NAVODILA

Polozite trak za pricvrsitev kanile okrog vratu tako, da sta & i zapi-
rali na zunaniji strani @a/b. Pricvrstite oba kavel]cka/sErljemalnl Zaplrall na stranskin
usescih na metuljcku kanile @a/b. Z zapiracem na traku nastavite individualno $irino
glede na obseg vratu ©.

V. TRAJANJE UPORABE

Trak za fiksacijo kanile je izdelek, ki je primeren za veckratno uporabo, vendar ga
smete uporabljati samo pri enem pac\en(u

Trajnostje odvisna od pogostosti uporabe in stanja ter rokovanja z izdelkom

Med menjavanjem kanile je treba trak za fiksacijo kanile, ki ga uporabljate, postavm
na Cisto podlago.

Pred ponovno hamestitvijo je treba pripomogek pregledati glede vidnih poskodb in
ucinkovitosti.

Pripomocka ni dovoljeno znova uporabiti, e je poskodovan, umazan ali motno
namogen, ker bi to ogrozilo vamo namestitev.

V takem primeru je treba pripomocek takoj zamenjan

Najkasneje 7 dni po prvi uporabi je treba trak za fiksacijo kanile odstraniti in
zamenjati z novim.

VI. PRAVNI NAPOTKI

Andi ririeb GmbH ne prevzema nobene
odgovomos(l za skodo KI naslopuo zaradi samovoljnega spreminjanja pripomo¢c-
ka popravll KI ||h izvede proizvajalec, ali zaradi nepravilnega ravnanja z izdelki,

e in/ali ja izdelkov v nasprotju
z dolocm v (eh navodlllh za u&)/orabo Ce pride v povezavi s tem izdelkom druzbe
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH do huélsega dogodka, je treba o njem

k zavazné nezadouci prihodé, musi by

porocati J in pristojnemu organu drzave clanice, Kjer uporabnik in/ali
cient stanuje. Proizvajalec si pridrzuje  pravico do sprememb izdelka. L
v Nemgiji in drugih drzavah clanicah EU registrirana znamka podjetja Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kéin.

m I. PREDGOVOR

Ovo upulstvo vazi za racie za kaniu. Ono sluzi za nformisanie lekara, osobiia za
negu , kako bi se osiguralo strucno rukovanje proizvodom. Pre

P
szolgaltat : az orvos, az apoloszemelyzel és a beteg vagy a felhasznalé szamara, a 1. NPEAUCNOBUE organu ¢lenského statu, v némz ma uzivatel s\dlo resp. paclent bydl\ste Vyrobce si
keben. Kerjuk, g olvassa végig a 1 [aHHoe pyKOBOACTBO OTHOCHTCS K LeViHbiM NeHTam Ansi kawions. Hactosiwee vyhrazuje pravo vyrobek kdykoli zménit. SUPRAFIX®] ‘je v Némecku a ve statech Ev-

6t a termék elsd asa elott! Bpavam, n ropské unie zapsana ochranna znamka spoleénosti Andreas Fahl Medizintechnik-
Il. RENDELTETESSZERU HASZNALAT ! o B Kavecrse o it akcnnyaraum uggenwi. | Vertrieb GmbH, Kolin nad Rynem.
Akaniiltarté pant lehet6vé teszi a trachealis kandil biztonsagos rogzitését és beallit- I TMepen nepsuim " nspenuA c
hat6 kiléonbozo nyakbosegekhez | yKkasaHuaMM o npumerermio! I. PREDSLOV
Il. FIGYELMEZTETESEK 1 II. MIPUMEHEHME N0 HABHAYEHMIO Tento navod plai pre nosné pasy kanyly. Névod ng pouiie siiz pre
A kaniiltarté pant egyetlen betegen 6 termék, és ésekiza- | nieHTa HapexHO Ka- e re lie OdbomeJ
rélagosan csak egyetlen betegen val6 - egyszeri vagy tobbszori - hasznalat, 1 HIOMO, Pa3Vep SEHTb! MOXHO NOAOTHATb K pasfiviHbIM 06xBaTam wen. [nanlpu\ cie. Pred prvym pouzmm vyrobku si dokladne preéitajte pokyny na
A kaniiltarté pant ne legyen tul szoros a nyakon. Optimalisan kb. 1 cm tavol- 1 Ill. NPEAYNPEXXAEHWS jeho pouzi . o
sag kell legyen a pant és a nyak kozott. . L | eHTa IIl. POUZIVANIE V SULADE S URCENYM UCELOM
A trachealis "a““' "e'e"e" negak a Pant | Hus, B TOM YMCnE MHOTO! (0FO, y OAHOFO NaUveHTa. Pés na nosenie kanyl umozfiuje bezpeénd fixaciu trachedinej kanyly a da sa na-

kell. | dKevpyiowan NeHTa He AOMKHa CMLIKOM NIIOTHO npunierars K wee. OnTv- | stavit' na rozny obvod krku.
V. HASZNALATI UTMUTATO ManbHbIM SIBMAETCA BApUaHT, KOLAa MeXy LWeeil v NeHTol umeetcsi 3a3op | Il VAROVANIA
Helyezze e kandiltart6 pantot a nyak kdré oly médon, hogy a kampokitépszarak kife- I etcm N Pés na nosenie kanyl je vyrobok Bm jedného pacit atym je vyluéne urée-
1é mutassanak @alb. Rigzitse a két kampdttépdzarat mindenkor a trachealis kanal | Bo kaHionm He- | ny pre pouZitie - hoci aj viacnasobné - “J‘?dﬂehlo ledlﬂeho pacienta.
fed6lemezén talalhato oldalso flilekre @a/b. Az individualis nyakbdség bedliitasa a 1 perynspHo Pas na nosenie kanyl by nemal pevne priliehat’ ku krku. Optimalny je odstup
pant tolézéran torténik ©. | eHTLL. cca 1 cm medzi pasom a krkom.
1

prve pnmene ovog prolzvoda pazljivo proéitajte ovo uputstvo za
Il. NAMENSKA UPOTREBA

Fiksaciona vrpca za kanilu, koja moze d: razlicitim vrata

korisnika, omogucava bezbedno fi ks\ran]e (rahearne kanile.

lll. UPOZORENJA

il i ca za kanilu
kod samo jednog pacijenta i ne sme da se k isti kod vnée pacijenata.
Fiksaciona vrpca ne treba da bude suvi jako zategnuta oko vrata.
Optimalno rastojanje izmedu vrpce i vrata iznosi otprilike 1 cm.
Kako bi se sprecilo nezeljeno otkacinjanje trahealne kanile, redovno mora da
se proverava priévrséenost fiksacione vrpce kanile.

- takode i viSe puta -

<

IV. UPUTSTVO 3a pa ce u3berxe cry Ha KaHiona, TpRGBa
Fiksacionu vrpcu namestite oko vrata tako Gid & ] progl Aa ce Ta Ha neHTa 3a
pokazuju prema spolja @a/b. Obe kuklce/cwcak pncvrsme u odgovarajuce bocne | KaHiona.
Usice na pelof traheaine kanile @ab. Kiizad siuzi za prilagodavanje duzine Vipce | |y, UHCTPYKLWW
individualnoj debljini vrata ©. 1 ToCTaBeTe 3aKpenBaLLaTa NIEHTa OKONO WHSTA TaKa, ve Kymwkme/camosanenaa—
V. ROK UPOTREBE | lumTe newTnca 06bpHaTU HaBbH @alb. nge’
Tracice za kanilu su proizvodi namenjeni za samo jednog pacijenta, ali koji smeju NEHTN KbM P Ha nfioyKara Ha »oamcna @a/b. C nomouyta
da se koriste vise p 1 Ha nnbarava nexTata ce Harnacs KbM OBYKOMKaTa Ha KoHKpeTHaTa Luns ©.
Jr:zlsé ;'r; éi\gswa%iﬂamdmdualne ucestanosti primene, od toga u kakvom su stanju : V. MPOILIMKUTENHOCT HA YNIOTPEBA

ed(u zarglena dve kanile, tragicu za kanilu, koja se trenutno koristi, treba cuvati ;‘i,”{:f;‘gg;‘?gj ega:Tﬁa:EegHm"am © MMPEAHASHANEHA ChLLO 38 MHoroKpaTHa
na Cistoj podiozl TpaiHocTTa 3aBUCM OT WHOMBAGyanHaTa uYectoTa Ha ynoTpe6a, kakto W OT
s:z;‘)géo;gg% stavlzria provert a i na proizvodu ima vidjvin oStecerja ida i | ﬁ‘fmﬂmmw A Lt ynotp
Ostecen, zaprijan ;éako vlazan proizvod ne sme ponovo da se stavija jer time moze T T;gﬂ:'ﬁaﬁx;;g::aga:]g'xaﬁwggcgﬁgiz PAKCMPALA NIeHTa Ha KaKionaTa
aatgre}‘“s?fcg;ub:fgzvggss'm”leegg";’agnl“:;:fgenja | I'Igaqm no%opno goacragﬂcne npoaykTLT TpsiGBa Aa Ce MpoBepU 3a BUAMMMA

M10BPEAY 1 (hYHKUMOHATHOCT.

Tratica za kanilu mora da se zameni novom najkasnije posle 7 dana od poetka | nanyerir i ToRORa. o Ge UaNON3sa MOBTOPHO, aKO € NOBPeReH, GHTHO
koriséenja. Staru tracicu za kanilu bacite. | 3aMBPCEH WM HABIAXHEH, Thil KaTo TOBA MOXE Aa NPE/ICTABIABA ONACHOCT 33
VI. PRAVNE NAPOMENE } Gesonacrara ynotpeoa
Proizvodac Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovomost ;B TaKu cnyuar npoayKTLT TpsiEBa f1a Ce CMeH HeaabasHo.

izvodu, popravkama koje 1 Haii-kbeHo 7 AHM crien mbpeata ynotpeba chukcupallaTa NieHTa Ha kaHionara
nije izvrsio proizvodad ||\ nestruénim rukovanjem, negom (clscenjem/dezlnfekcuom) I Tpsibea Aa ce M3XBBPIN 1 1a Ce CMEHM C HoBA.
ifili éuvanjem proizvoda na nacin koji ne odgovara navodima iz ovog uputstva za 1 v JOPUOUYECKN YKASAHUS
upotrebu. Ako u vezi s ovim proizvodom proizvodaca Andreas Fahl Med\zlntechnlk- 1 I'I;'aomaaogwenm Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH He noema otrosop-
Vertrieb GmbH nastupi ozbiljan neZeljeni dogadaj, to se mora prijaviti proizvodacu 1 anr 3a e, npwuweuw OT CBOEBOHY NPOMEHY M0 NPOAYKTA, NONPaBKA, KOUTO
i nadleznom telu drzave u kojoj korisnik ifili pacijent ima prebivaliste. Proizvoda¢ ‘BopaseHe, rpupkm (Mo~
zadrzava pravo na nenajaviiene izmene proizvoda. SUPRAFIX® je u SR Nemackoj | wnnn D B paapes ¢ mp:
M dg\m h"‘aki/ma c:)ag(mma EE Izasncena robna marka firme Andreas Fahl 1 \yqra g wactoswara HcTpykums 3a ynorpesa AKO BbB BPb3Ka C TO3M MPOAYKT
ledizintechnik-Vertrieb GmbH, iz Keln 1 na Andreas Fahl Medizintechnik- Vermen GmbH BB3HVKHE CEPUO3EH MHUWAEHT,
1 Toii TpsbBa pa Gbae opraH
I. PREDGOVOR | HacTp: , B KOS v/ naumeHTsT. Mpo-
Ove upute vijede 23 rake koje iz arie. Njnova namiena jo pruZarje nformacia 1 tmonrenar o1 3anassa npasoto Ha POMEY 10 IPORYKTITE, 0 SGSKO Bpev.
ljieGnicima, osoblju za njegu i pacientima/korisnicima, Gime se osigurava struéno | SUPRAFIX® e sanasera wapka Ha Andreas Fahl mbH,
rukovanje proizvodom. Prije prve primjene ovog proizvoda pozorno proitajte Kb0nH, B Fepmanits U CTpaHuTe-unexku Ha EBPO”E“CKW‘ Cbio3.
ove upute za uporabu! H m
Il. NAMJENSKA UPORABA H . INTRODUCERE
Povezna traka za kanilu, koja se moze prilagoditi razlicitim debljinama vrata korisni- Aceste instructiuni sunt valabile pentru benzile de sustinere a canulelor. Instructi-
ka, omogucuje sigumo priévrscivanje trahealne kanile. unile de unllzare servesc Ia informarea medicului, a persona\ulul de ingrijire si a
Il UPOZORENJA I pacientului tru a asigura cvata. Inainte de prima
Povezna traka za kanilu namijenjena jo iitenie -takoder 1 utilizare a produsului, 4 rugam cititi cu atentie mstrucg:umle de utilizare!
kod samo jednog pacijenta te se ne smije prlm]enjnvatl kod vise pacuenata II. UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI . X
Povezna traka ne treba biti suviSe jako utegnuta oko vrata. Optimalno rasto- | Banda de susfinere a canulei permite fixarea siguré a canulei traheale si poate fi
janje izmedu trake i vrata iznosi otpnllk 1cm. | ajustata la grosimi diferite ale gatului.
ko bi jjecilo nehoticno otkvacinjanje trahealne kanile, redovno se | i, AVERTISMENTE
mora provjeravat “"‘° d’““le povezne trake kanile. } Banda de sustinere a canulei este un produs pentru un pacient unic, ca ur-
IV. UPUTE y mare este destinaté exclusiv utilizarii - chiar repetate - la un singur pacient.
Poveznu traku namjestite oko vrata tako da kukice/Gicak za pricvrs¢ivanje budu | Banda de sustinere a canulei nu trebuie s fie prea stransa pe gat. In mod
prema vani @a/b, Obadvije kukice/Cicak pricvrstite u bocne usice na 1 optlm e bine sa fie o distanta de 1 cm intre banda si g
peloti trahealne kanile @a/b. Klizac sluzi za duljine trake ir a canulei traheale trebuie verifica-
debljini vrata ©. | ta regulat pozitia sigura a benzii de sustinere.
V. ROK UPORABE I IV.INSTRUCTIUNI
Trake za kamlu su proizvodi namijenjeni samo za jednog pacijenta, ali koji se smiju Asezati banda de sustinere a canulei in jurul gatului astfel incat carligele/inchizatoa-
koristiti vise put: | relecuscaisafie orientate in afara @a/b. Fixati cele doua carlige/inchizatori cu scai
Trajnost im OVISI o individualnoj ucestalosti primjene, njinovom stanju i nacinu na  in urechile de prindere laterale, de pe scutul canulei traheale @afb. De la glisorul
kojem se njima rukuje. benzii se ajusteaza largimea individuala in functie de grosimea gatului ©.
lzmedu zam l‘}ene dvue kanile, traku za kanilu, koja se trenutaéno koristi, treba éuvati ! v pURATA DE UTILIZARE
na Gistoj podi 1 h d " . §
Banda de prindere a canulei traheale, ca produs cu utilizare la un singur pacient,
Ergimgﬁgﬁ:g?% rg:;svls(\j/ganja provierite ima Ii na proizvodu vidijivih oStecenja i I este adecvata si pentru utiizar multiple.
etk azn proizuod e il se poroo postavitersetme. | Yaabifatea debide d frocien(aindividua de apcar precum i de stara i de
S?;;Us?‘:oc;']t i%{xﬁa‘:ﬁm%ﬁﬁ:ﬁ eJ 1 Inlwntervalulbde la |schlrnbarea canu\e\or banda de prindere a canulei, aflata in
N utilizare, trebuie aplicata pe un suport cur
Traka za Ksamlu mora se zamijeniti novom najkasnije nakon 7 dana od pocetka ! fnainte de repunerea sa, produsul (rebule verlf icat referitor la deteriorarile vizibile si
koriStenja. Staru traku za kanilu bacite. capacitatea sa de !uncﬂonare
VI. PRAVNE NAPOMENE 1 Produsul nu se reaplica daca este deteriorat, foarte murdar sau foarte umezit,
Prolzvodac Andreas Fahl Medizintechnik- Vemeb GmbH ne preuzima odgovornost za | deoarece acestea ar putea periclita utilizarea in conditii de siguranta.
1 Inacest caz, produsul trebuie inlocuit imediat
prolzvodac ili nestruénim rukovanjem, rﬁbam usoen;em/deznnfekmom) {ii cuvamem y Cel mai tarziu dupd 7 zile de la prima utilizare, banda de prindere a canulei trebuie
proizvoda na nacin koji ne odguvara od a ovih uputa za upore bu. Ako u svezi s eliminata si inlocuité cu o noua banda de prindere a canulei.
o ieb Cmibkinasiupi ozbi. T INDICATII LEGALE
8 Cuinadeznom ek, drzave arics ukagj 1 | Andreas Fahl Medizi ik-Vertrieb GmbH nu si asuma rasy
i P punde-
E“{)Tomto glmpan::;"eg‘lkwa Gmgﬁ:ﬁﬂg zmm&gvg:vﬁ“miggggza%zéﬁg rea pentru daune care rezultd din modificarea neautorizatd a produsului, din repa-
Jasiiden robna marka ttko Andreejz Fahjl Medlzlnjlemn% Veririab G & Ko 1 raln care nu au fost efectuate de catre producétor sau din manipularea, intretinerea
1 necorespunzatoare a produselor,
m |n comradlche cu_prevederile acestor instructiuni de utilizare. Dacé in legatura cu
I. NIPEArOBOP 1 acest produs al firmei Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH survine un
neHm 3 raronara Mpearas- | incident grav, atundi, acest lucru trebuie adus la cunostinta producatorului si autori-
HaueHN 8 52 MHwopmaW 13 nexapu: i 1 'aln competente a statului membru in care este stabilt utiizatorul i(l sau pacientul.
6utenu, ¢ uen ocurypsisaHe Ha npocpeconanHa paﬁora Monu npenM nbpeara | F rul isi rezerva dreptul de a modifica produsul. SUPRAFIX® este o marca
P 1 in Germania si in statele membre ale Uniunii Europene a companiei
I nPEJ:lHASHAHEHIAE 1 Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kéln.
Kariona v |
MOXe Aa Ce aanTupa KbM LU C Pa3nidHi 0BUKonka. 1 JA I 13 Ui
B wenoEy | gRSRIRGgronTa T st Songe,
3akpenBalyaTa NleHTa 3a KaHI0Na e IPOAYKT 33 @AVH NaLMeHT — NpeaHasHaye- | ﬁﬁgﬁﬁ’c_" nTl ﬁ?“ aiﬁ S FE= ELAS I
& o RENHTEATIHIC. 2T CORNBHHARZ
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3akpenBalaTa neHTa 3a KaHiona He TpsGBa Aa € MHOFO CTerHata OKono LT BiECEL =6 A _
wusiTa. ONTUManHO MeXay NeHTaTa v LMsTa TpAGBa Aa uma pasctosHme | H_1—L/\D RCLURENZ1—LA LAY EBABE N, ELERED
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